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So hopeless is the world without
The world within I doubly prize…
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    Ah, la joie éperdue de pouvoir m’en aller

    Et d’arracher mon âme à sa gangue d’argile,

    Lorsque le vent fouette la nuit

    Hantée de lune claire,

    Et que mon œil embrasse un monde de lumière,

     

    Lorsque je cesse d’être, et que rien ne demeure,

    Quand mon regard ne perçoit plus

    Ni la mer, ni la terre, ou le ciel éclatant…

    Mon âme libre enfin erre sans nulle entrave,

    Parcourant l’infini et son immensité.

     

    (Sans date)

     

    I’m happiest now when most away / I can tear my soul from its mould of clay, / On a windy night when the moon is bright, / And my eye can wander through worlds of light,—

    When I am not, and none beside,— / Nor earth, nor sea, nor cloudless sky,— / But only spirit wandering wide / Through infinite immensity.

  




  

  
    Haute bruyère, frissonnant au vent,

    Haute bruyère, battue de rafales ;

    Lune de minuit, ciel percé d’étoiles,

    Splendeur qui rayonne au sein des ténèbres ;

    Tandis que le ciel se penche plus près,

    La terre à son tour se tend vers le ciel ;

    Et le cœur humain, fuyant sa prison,

    Rompant ses barreaux, arrache ses chaînes.

     

    La forêt profonde, au versant des cimes,

    Joint sa voix puissante au souffle du vent ;

    Bouillonnant de joie, débordant sa rive,

    Le fleuve bondit de val en vallée,

    Et son flot profond, et son flot dément,

    Étendant plus loin son immense étreinte,

    Laisse en son sillage un miroir désert.

    
    Reflets qui se jouent sur ce flot changeant,

    Torrent qui décroît, renaît, puis se meurt…

    Minuit, puis midi glissent tour à tour

    Sur cette eau mouvante aux mille visages

    Et dont la rumeur s’exalte ou s’apaise :

    Grondements lointains, fracas de tonnerre,

    Puis tendre soupir d’une cantilène ;

    Incessant reflux d’ombres qui se chassent ;

    Éclairs fulgurants striant les ténèbres :

    Fugace clarté, déjà disparue.

     

    13 décembre 1836

     

    High waving heather, ’neath stormy blasts bending, / Midnight and moonlight and bright shining stars; / Darkness and glory rejoicingly blending, / Earth rising to heaven and heaven descending; / Man’s spirit away from the drear dungeon sending,— / Bursting the fetters and breaking the bars.

    All down the mountain-sides wild forests lending / One mighty voice to the life-giving wind; / Rivers their banks in the jubilee rending, / Fast through the valleys a reckless course wending, / Wilder and deeper their waters extending, / Leaving a desolate desert behind.

    Shining and lowering and swelling and dying,— / Changing for ever, from midnight to noon; / Roaring like thunder, like soft music sighing, / Shadows on shadows advancing and flying; / Lightning-bright flashes the deep gloom defying, / Coming as swiftly and fading as soon.

  







Je viendrai près de toi quand ton cœur sera triste ;

J’emplirai de clarté ta chambre emplie de nuit,

Quand s’estompent le jour et sa rumeur bruyante,

Quand s’étend l’ombre désolée

Où frissonne le soir.
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